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REGOLAMENTO RELATIVO ALLA DISCIPLINA 
DEGLI ALBI DELLE DITTE DI FIDUCIA DEL 

COMUNE DI MERANO 

 VERORDNUNG ZUR REGELUNG DER 
VERZEICHNISSE DER VERTRAUENSFIRMEN 

DER STADTGEMEINDE MERAN 
   

Articolo 1 – Oggetto Artikel 1 – Gegenstand 
   
1. Il presente regolamento disciplina l’istituzione, 
fissa i criteri per l’iscrizione e stabilisce le modalità 
di utilizzo nonché i meccanismi di aggiornamento 
degli albi delle ditte di fiducia per l’affidamento di 
lavori pubblici nonché di forniture di beni e servizi 
del Comune di Merano, di seguito denominato 
anche “Ente”. 

1. In der vorliegenden Verordnung wird die Ein-
richtung der Verzeichnisse der Vertrauensfirmen 
der Stadtverwaltung für die Vergabe von öffent-
lichen Bauaufträgen sowie für die Lieferung von 
Gütern und Erbringung von Dienstleistungen 
geregelt. Ferner werden die Eintragungskriterien 
sowie die Nutzungs- und Aktualisierungs-
modalitäten festgelegt. Die Stadtgemeinde Meran 
wird im Folgenden auch als „Verwaltung“ be-
zeichnet. 
 

2. Gli albi saranno utilizzati dall’Ente come 
strumenti di identificazione delle ditte qualificate 
ad eseguire lavori od a fornire beni e servizi con le 
modalità di esperimento delle procedure negoziate, 
così come regolate dalle vigenti disposizioni 
normative e regolamentari, e delle procedure in 
economia così come disciplinate dal vigente 
Regolamento comunale per l’esecuzione di lavori, 
forniture e servizi in economia. 

2. Die Verzeichnisse dienen der Verwaltung zur 
Bestimmung der Firmen, die für die Ausführung 
von Arbeiten oder die Lieferung von Gütern und 
Erbringung von Dienstleistungen nach den 
Vergabemodalitäten der durch die geltenden 
Gesetzes- und Verordnungsbestimmungen ge-
regelten Verhandlungsverfahren und der durch die 
geltende Gemeindeverordnung über die Durch-
führung von Arbeiten, Lieferungen und Dienst-
leistungen in Regie geregelten Verfahren in Regie 
qualifiziert sind. 
 

3. Gli scopi che si intendono raggiungere con 
l’istituzione dei suddetti albi sono i seguenti: 

3. Mit der Einrichtung dieser Verzeichnisse sollen 
folgende Ziele erreicht werden: 

a) introdurre criteri di selezione certi e trasparenti 
nelle procedure di affidamento di lavori e di 
acquisizione di beni e servizi che prevedono 
l’invito alle imprese; 

a) Einführung feststehender und transparenter 
Auswahlkriterien für die Verfahren zur Vergabe 
von Arbeiten und für den Erwerb von Gütern 
und Diensten, für die eine Einladung der Firmen 
vorgesehen ist; 

b) dotare l’Amministrazione di un utile strumento 
di consultazione, articolato in categorie  
merceologiche. 

b) Bereitstellung einer nützlichen, nach Waren-
gruppen bzw. Dienstleistungskategorien ge-
gliederten Nachschlagequelle für die Stadt-
verwaltung. 

 
4. Resta ferma la facoltà dell’Amministrazione, 
quando si tratti di lavori, forniture e servizi che, 
per il particolare oggetto o la specializzazione 
richiesta, non rendano possibile l’utilizzazione del 
corrispondente albo, ovvero qualora l’Ente, sulla 
base delle proprie conoscenze di mercato, ritenga 
utile ampliare la concorrenzialità rispetto alle ditte 
iscritte, di invitare o interpellare, oltre quelle 
iscritte nella sezione pertinente del medesimo, 
anche altre ditte ritenute idonee, purché 
dimostrino il possesso dei requisiti necessari per 
l’iscrizione all’albo e sempre che le ditte iscritte 
all’albo siano inferiori a 5. 

4. Davon unangetastet bleibt jedoch das Recht der 
Stadtverwaltung, außer den im jeweiligen Ab-
schnitt eingetragenen Firmen auch andere, für ge-
eignet erachtete Firmen einzuladen oder hinzu-
zuziehen, sofern diese die Voraussetzungen für die 
Eintragung in das Verzeichnis nachweisen können 
und sofern im Verzeichnis nicht mehr als fünf 
Firmen eingetragen sind. Diese Möglichkeit besteht 
für die Stadtverwaltung, wenn es sich um Arbeiten, 
Lieferungen und Dienste handelt, für die wegen 
des besonderen Gegenstands oder der geforderten 
Spezialisierung das entsprechende Verzeichnis 
nicht herangezogen werden kann bzw. wenn es die 
Verwaltung auf der Grundlage ihrer Marktkennt-
nisse für angebracht erachtet, den Wettbewerb auf 
andere, nicht im Verzeichnis eingetragene Firmen 
auszudehnen. 
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Articolo 2 – Composizione degli albi Artikel 2 – Aufbau der Verzeichnisse 
  
1. Gli albi delle ditte di fiducia del Comune di 
Merano sono i seguenti: 

1. Die Stadtgemeinde Meran führt folgende 
Verzeichnisse der Vertrauensfirmen: 

a) ALBO DELLE DITTE DI FIDUCIA 
QUALIFICATE PER L’ESECUZIONE DI  
LAVORI; 

a) VERZEICHNIS DER FÜR DIE AUS-
FÜHRUNG VON ARBEITEN QUALIFI-
ZIERTEN VERTRAUENSFIRMEN;  

b) ALBO DELLE DITTE DI FIDUCIA 
QUALIFICATE PER LA FORNITURA DI 
BENI; 

b) VERZEICHNIS DER FÜR DIE LIEFERUNG 
VON GÜTERN QUALIFIZIERTEN VER-
TRAUENSFIRMEN; 

c) ALBO DELLE DITTE DI FIDUCIA 
QUALIFICATE PER LA PRESTAZIONE DI 
SERVIZI. 

c) VERZEICHNIS DER FÜR DIE ERBRINGUNG 
VON DIENSTLEISTUNGEN QUALIFI-
ZIERTEN VERTRAUENSFIRMEN. 

 
2. L’Albo delle ditte di fiducia qualificate per 
l’esecuzione di lavori è suddiviso in varie categorie 
riconducibili alle categorie SOA (società organismi 
di attestazione). 

 2. Das Verzeichnis der für die Ausführung von 
Arbeiten qualifizierten Vertrauensfirmen ist in 
verschiedene Kategorien unterteilt, die auf den 
Kategorien einer befähigten Zertifizierungsstelle 
(SOA) basieren. 
 

3. L’Albo delle ditte di fiducia qualificate per la 
fornitura di beni e l’Albo delle ditte di fiducia  
qualificate per la prestazione di servizi sono 
suddivisi in categorie ed eventualmente 
sottocategorie per varie tipologie merceologiche, 
che saranno approvate con deliberazione della 
Giunta comunale. 

3. Das Verzeichnis der für die Lieferung von Gütern 
qualifizierten Vertrauensfirmen sowie das Ver-
zeichnis der für die Erbringung von Dienst-
leistungen qualifizierten Vertrauensfirmen sind in 
Warengruppen bzw. Dienstleistungskategorien und 
eventuell in Unterkategorien nach verschiedenen 
Waren- und Dienstleistungsgattungen unterteilt, 
die mit Beschluss des Gemeindeausschusses 
genehmigt werden. 
 

4. Nella dicitura “prestazioni di servizi” non sono 
comprese le prestazioni professionali, gli incarichi 
legali, gli incarichi di progettazione e direzione 
lavori. 

4. Die Bezeichnung „Erbringung von Dienst-
leistungen“ umfasst nicht die Erbringung von 
freiberuflichen Leistungen, den Rechtsbeistand, 
sowie die Planungs- und Bauleitungsaufträge. 
 

5. L’identificazione e la scelta delle categorie 
merceologiche, alle quali le ditte fornitrici di beni e 
servizi intendono essere iscritte, corrisponde 
all’oggetto sociale risultante dall’iscrizione alla 
Camera di commercio, industria, artigianato ed 
agricoltura di appartenenza. 

5. Die Festlegung und Auswahl der Warengruppen 
bzw. Dienstleistungskategorien, zu denen die 
Liefer- und Dienstleistungsunternehmen zu-
geordnet werden sollen, richtet sich nach dem 
Gesellschaftszweck, der aus der Eintragung in der 
zuständigen Handels-, Industrie-, Handwerks- und 
Landwirtschaftskammer hervorgeht. 
 

6. Le classi d’importo, per le quali è possibile 
iscriversi all’interno di ciascuna categoria, sono 
quelle di seguito indicate:  

6. Die Firmen können sich im Rahmen der 
jeweiligen Kategorie in folgende Betragsklassen 
eintragen lassen: 

a) per i lavori a) Für Arbeiten 
classe 0:  fino a € 150.000,00;  Klasse 0: bis € 150.000,00; 
classe 1, classe 2, classe 3, classe 3bis, classe 4 
fino ai limiti di cui all’articolo 61, comma 4, del 
decreto del Presidente della Repubblica n. 207/ 
2010, incrementati di un quinto; 

Klasse 1, Klasse 2, Klasse 3, Klasse 3bis, Klasse 
4 bis zu der um ein Fünftel erhöhten Grenze im 
Sinne von Artikel 61 Absatz 4 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik Nr. 207/2010; 

b) per forniture e servizi b) Für Lieferungen und Dienstleistungen 
 classe unica: indicare la media del fatturato e il 

servizio o la fornitura di punta degli ultimi tre 
anni precedenti la data di presentazione della 
domanda.   

 Einheitsklasse: Durchschnitt des Umsatzes und 
Angabe der herausragende Dienstleistung bzw. 
Lieferung   der   letzten  vorhergehenden  drei 
Jahre ab Vorlagedatum des Ansuchens. 
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Articolo 3 – Campo di applicazione e soggetti 
ammessi 

Artikel 3 – Anwendungsbereich und zu-
gelassene Firmen 

  
1. Gli albi di cui al precedente articolo 2 saranno 
utilizzati nel pieno rispetto della vigente normativa 
in materia di appalti pubblici di lavori e forniture di 
beni e servizi e del Regolamento comunale per 
l’esecuzione di lavori, forniture e servizi in 
economia. 

1. Die im vorhergehenden Artikel 2 angeführten 
Verzeichnisse werden unter strikter Einhaltung der 
Bestimmungen im Bereich öffentlicher Bau-
aufträge, Lieferung von Gütern und Erbringung 
von Dienstleistungen und der Gemeinde-
verordnung über die Durchführung von Arbeiten, 
Lieferungen und Dienstleistungen in Regie 
verwendet. 
 

2. Possono essere ammessi all’iscrizione i soggetti 
di cui all’articolo 45, comma 2, lettere a), b) e c) 
del decreto legislativo n. 50/2016 e precisamente: 

2. Zur Eintragung zugelassen werden die Firmen, 
die in Artikel 45 Absatz 2 Buchstaben a), b) und c) 
des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 
angeführt sind, das heißt: 

a) gli imprenditori individuali, anche artigiani, le 
società commerciali, le società cooperative; 

a) Einzelunternehmer, auch Handwerker, Handels-
gesellschaften, Genossenschaften; 

b) i consorzi fra società cooperative di produzione 
e lavoro costituiti a norma della legge 25 
giugno 1909, n. 422 e successive modificazioni, 
ed i consorzi tra imprese artigiane di cui alla  
legge 8 agosto 1985, n. 443; 

b) Kartelle von Produktions- und Arbeits-
genossenschaften, die gemäß Gesetz Nr. 422 
vom 25. Juni 1909 in geltender Fassung 
gegründet wurden, und Kartelle von 
Handwerksunternehmen nach dem Gesetz 
Nr. 443 vom 8. August 1985; 

c) i consorzi stabili, costituiti anche in forma di 
società consortili ai sensi dell’articolo 2615/ter 
del Codice civile, tra imprenditori individuali, 
anche artigiani, società commerciali, società 
cooperative di produzione e lavoro. I consorzi 
stabili sono formati da non meno di tre 
consorziati che, con decisione assunta dai 
rispettivi organi deliberativi, abbiano stabilito di 
operare in modo congiunto nel settore dei 
contratti pubblici di lavori, servizi e forniture per 
un periodo di tempo non inferiore a cinque 
anni, istituendo a tal fine una comune struttura 

di impresa.  

c) ständige Kartelle – auch als Kartell-
gesellschaften nach Artikel 2615/ter des Zivil-
gesetzbuches gegründet – von Einzel-
unternehmern auch Handwerksunternehmen, 
Handelsgesellschaften, Produktions- und 
Arbeitsgenossenschaften.  Die ständigen 
Kartelle bestehen aus nicht weniger als drei 
Kartellmitgliedern, welche durch eine 
Entscheidung durch ihre beschließenden 
Organe festgelegt haben, gemeinsam im 
Bereich der öffentlichen Verträge für Arbeiten, 
Dienstleistungen und Lieferungen für einen 
Zeitraum von nicht weniger als 5 Jahren 
zusammenzuarbeiten, indem sie hierfür eine 
gemeinsame Unternehmensstruktur bilden.  

 
3. Al momento della presentazione della domanda 
di iscrizione di cui al successivo articolo 5, i 
soggetti di cui al comma precedente devono essere 
già costituiti. 

3. Bei Vorlage des im folgenden Artikel 5 
genannten Eintragungsantrags müssen die im 
vorhergehenden Absatz angeführten Firmen 
bereits gegründet worden sein. 
 

4. I soggetti di cui al comma 2 potranno proporre 
domanda di iscrizione all’albo con le seguenti 
limitazioni: 

4. Die in Absatz 2 genannten Firmen dürfen mit 
folgenden Einschränkungen einen Antrag auf 
Eintragung ins Verzeichnis stellen: 

a) è vietata la presentazione di più domande per 
la medesima categoria di specializzazione; 

a) Es ist untersagt, mehrere Anträge für ein- und 
dieselbe Warengruppe bzw. Dienstleistungs-
kategorie zu stellen. 

b) è vietata la presentazione di domanda per la 
medesima categoria di specializzazione a titolo 
individuale ed in forma associata nonché a 
titolo individuale e come componente di 
consorzi; 

b) Es ist untersagt, einen Antrag als Einzel-
unternehmen und als Beteiligter sowie als 
Einzelunternehmen und als Mitglied eines 
Kartells für ein- und dieselbe Warengruppe 
bzw. Dienstleistungskategorie zu stellen. 

c) è vietata la presentazione di domanda per la 
medesima categoria di specializzazione quale 
componente di più consorzi; 

c) Es ist untersagt, einen Antrag als Mitglied 
mehrerer Kartelle für ein- und dieselbe Waren-
gruppe bzw. Dienstleistungskategorie zu 
stellen. 
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d) è vietata la presentazione di domanda di 
iscrizione da parte di soci, amministratori, 
ovvero dipendenti o collaboratori a progetto, 
che rivestano una qualsiasi delle predette 
funzioni in altre società che abbiano già 
presentato istanza di iscrizione all’elenco. 

d) GesellschafterInnen, VerwalterInnen bzw. 
Angestellten oder ProjektmitarbeiterInnen ist es 
ferner untersagt, einen Eintragungsantrag zu 
stellen, wenn sie in irgendeiner der genannten 
Funktionen in anderen Gesellschaften, die 
bereits einen Antrag auf Eintragung in das 
Verzeichnis gestellt haben, tätig sind. 

 
5. Solo in caso di società di capitali è ammissibile la 
comunanza di uno o più soci tra due soggetti 
richiedenti l’iscrizione all’elenco, purché tra gli 
stessi soggetti non intercorra un rapporto di 
collegamento o controllo ai sensi dell’articolo 2359 
del Codice civile. 

5. Lediglich im Falle von Kapitalgesellschaften ist 
es zulässig, dass zwei Firmen, die die Eintragung in 
das Verzeichnis beantragen, einen oder mehrere 
Gesellschafter gemeinsam haben, sofern es sich 
bei den Gesellschaften nicht um abhängige oder 
verbundene Gesellschaften nach Artikel 2359 des 
Zivilgesetzbuchs handelt. 
 

6. Qualora i soggetti di cui al comma 2 incorrano in 
uno dei divieti di cui al presente articolo, ai fini 
dell’iscrizione all’albo, verrà presa in considerazione 
l’istanza che risulti essere pervenuta anteriormente 
alle altre.  

6. Falls auf die in Absatz 2 genannten Firmen eines 
der in diesem Artikel angeführten Verbote zutrifft, 
wird zwecks Eintragung in das Verzeichnis jener 
Antrag berücksichtigt, der vor den anderen 
eingelangt ist. 

  
Articolo 4 – Consistenza Artikel 4 – Form 
  
1. Gli albi consistono in registri informatici tenuti 
dalla I Ripartizione – Affari generali – settore Gare 
e Appalti del Comune di Merano, presso cui sono 
conservati. 

1. Die Verzeichnisse bestehen aus elektonischen  
Registern von der I. Abteilung – Allgemeine 
Angelegenheiten – Bereich Vergaben und 
Verhandlungsverfahren aufbewahrt. 

  
Articolo 5 – Modalità di iscrizione agli albi Artikel 5 – Eintragungsbestimmungen 
  
1. L’iscrizione agli albi può avvenire secondo le 
disposizioni del presente regolamento e secondo le 
modalità della comunicazione pubblicata sul sito 
Internet del Comune di Merano che riporta:  

1. Die Einschreibung in die Verzeichnisse kann 
anhand der in diesem Reglement angegebenen 
Bestimmungen, sowie anhand die Modalitäten die 
auf der entsprechende Mitteilung, die an der 
Website der Stadtgemeinde Meran veröffentlicht 
ist, erfolgen. In dieser Mitteilung ist angegeben: 

a) le modalità per la presentazione delle domande 
di  iscrizione da parte degli/delle interessati/e; 

a) wie Interessierte einen Antrag auf Eintragung 
stellen müssen,  

b) i requisiti che i soggetti interessati devono 
possedere per ottenere l’iscrizione; 

 

b) welche Voraussetzungen die BewerberInnen 
erfüllen müssen, um eingetragen zu werden, 

2. Le ditte interessate all’iscrizione ad uno o più 
albi di cui al presente regolamento devono far 
pervenire apposita domanda online (PEC-Mail), 
compilando il modello predisposto dall’ente e 
precisando le categorie ed eventuali sottocategorie 
di specializzazione e la/e classe/i d’importo, con 
apposita dichiarazione sostitutiva ai sensi di quanto 
previsto dagli articoli 46 e 47 del decreto del 
Presidente della Repubblica n. 445/2000, 
attestante il possesso dei requisiti richiesti per 
l’iscrizione.  

2. Die Firmen, die an der Eintragung in einem oder 
mehreren der in dieser Verordnung angeführten 
Verzeichnissen interessiert sind, müssen den 
Online-Antrag (PEC-Mail) durch Ausfüllen des von 
der Verwaltung vorgesehenen Formulars als 
Ersatzerklärung nach Art. 46 und Art. 47 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik Nr. 445/2000 
einbringen, in dem sie bestätigen, dass sie die 
Voraussetzungen erfüllen, welche für die 
Eintragung vorgesehen sind, und die Kat. und 
eventuellen Unterkategorien zur Spezialisierung 
sowie die Betragsklasse/n ausfüllen; 
 

3. L’Amministrazione si riserva la facoltà di 
verificare in qualsiasi momento la veridicità di 
quanto dichiarato, anche con controlli a campione 
di almeno il 10% delle istanze presentate nel corso 
di un anno solare. 

3. Die Stadtverwaltung behält sich das Recht vor, 
jederzeit auch mit Stichprobenkontrollen bei 
mindestens 10 % der in einem Kalenderjahr 
gestellten Anträge zu überprüfen, ob die 
Erklärungen der Wahrheit entsprechen. 
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Articolo 6 – Requisiti per l’iscrizione Artikel 6 – Eintragungsvoraussetzungen 
  
1. I requisiti per l’iscrizione delle ditte nell’Albo 
delle ditte di fiducia qualificate per l’esecuzione di 
lavori sono i seguenti: 

1. Als Voraussetzungen für die Eintragung in das 
Verzeichnis der für die Ausführung von Arbeiten 
qualifizierten Vertrauensfirmen gelten: 

a) requisiti di ordine generale di cui agli artt. 80 e 
83 comma 1 lett. a) del decreto legislativo 
50/2016; 

a) die allgemeinen Voraussetzungen nach Artikel 
80 und 83 Abs. 1 Buch. A) des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016,  

b) requisiti di idoneità tecnico professionale 
prescritti dall’articolo 90, comma 9, lettera a) 
del decreto legislativo n. 81/2008; 

b) die Voraussetzungen für die fachliche und 
berufliche Eignung nach Artikel 90 Absatz 9 
Buchstabe a) des gesetzesvertretenden Dekrets  
Nr. 81/2008, 

 
c) requisiti di idoneità professionale di cui 

all’articolo 83 del decreto legislativo 50/2016; 
c) die Voraussetzungen für die berufliche Eignung 

nach Artikel 83 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 50/2016, 

d) requisiti di ordine speciale di cui all’articolo 84 
del decreto legislativo 50/2016 ossia 
dell’attestazione di qualificazione SOA per la 
categoria per cui viene chiesta l’iscrizione 
all’Albo o, in mancanza, dei requisiti tecnico-
organizzativi previsti come alternativi dalla 
legislazione vigente per i lavori di importo 
inferiore ad 150.000,00 euro. 

d) die Sondervoraussetzungen nach Artikel 84 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016 d. h. 
die Qualifizierungsbescheinigung der befähigten 
Zertifizierungsstelle (SOA) für die Kategorie, für 
die die Eintragung ins Verzeichnis beantragt 
wird oder zumindest die fachlichen und 
organisatorischen Voraussetzungen, die in den 
geltenden Gesetzen alternativ für Arbeiten mit 
einem Betrag unter 150.000,00 Euro 
vorgesehen sind. 

 
2. I requisiti per l’iscrizione delle ditte nell’Albo 
delle ditte di fiducia qualificate per la fornitura di 
beni e/o nell’Albo delle ditte di fiducia qualificate 
per la prestazione di servizi sono i seguenti: 

2. Als Voraussetzungen für die Eintragung in das 
Verzeichnis der für die Lieferung von Gütern 
qualifizierten Vertrauensfirmen und/oder in das 
Verzeichnis der für die Erbringung von Dienst-
leistungen qualifizierten Vertrauensfirmen gelten: 

a) requisiti di ordine generale di cui agli artt. 80 e 
83 comma 1 lett. a) del decreto legislativo 
50/2016; 

a) die allgemeinen Voraussetzungen nach Artikel 
80 und 83 Abs. 1 Buch. A) des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 50/2016, 

b) requisiti di idoneità professionale di cui 
all’articolo 83 del decreto legislativo 50/2016; 

b) die Voraussetzungen für die berufliche Eignung 
nach Artikel 83 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 50/2016, 

c) appartenenza ad una o più delle categorie e 
sottocategorie merceologiche corrispondenti 
all’attività dichiarata nell’oggetto sociale; 

c) die Zugehörigkeit zu einer oder mehreren Kate-
gorien oder Unterkategorien, die der Tätigkeit 
entsprechen, die im Gesellschaftszweck erklärt 
wurde; 

d) capacità tecnico-professionale, dimostrata 
mediante il servizio/la fornitura di punta degli 
ultimi tre anni antecedenti la data di 
presentazione della domanda ed il fatturato 
medio riferito allo stesso periodo  

d) fachliche und berufliche Fähigkeiten, die durch 
die herausragende Dienst / Lieferung der 
letzten drei Jahre vor der Vorlage des 
Ansuchens nachgewiesen werden sowie Angabe 
des durchschnittlichen Umsatzes bezogen auf 
dieselbe Zeitspanne  

 
 In caso di consorzi, ogni singolo appalto di cui 

al presente paragrafo deve essere stato 
eseguito integralmente da uno qualsiasi dei 
consorziati. 

 Im Falle von Kartellen muss jeder einzelne in 
diesem Artikel genannte Auftrag zur Gänze von 
einem der Kartellmitglieder ausgeführt werden. 

 Il fornitore ha facoltà di presentare altra 
documentazione idonea a provare la propria 
capacità tecnica. 

 Der Lieferant ist berechtigt, alle weiteren 
Unterlagen einzureichen, die als Nachweis für 
seine fachlichen Fähigkeiten verwendet werden 
können. 
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3. L’iscrizione all’Albo è disposta a seguito delle 
verifiche d’ufficio con esito positivo e comunque 
entro e non oltre 15 giorni dalla data di 
presentazione della domanda. 

3. Die Eintragung in das Verzeichnis erfolgt nach 
Überprüfung mit positivem Ausgang durch das Amt 
und jedenfalls innerhalb von 15 Tagen ab Vorlage 
des Ansuchens. 

  
4. Nell’albo delle ditte di fiducia qualificate per 
l’esecuzione di lavori le medesime sono inserite 
nelle categorie riconducibili alle categorie SOA, così 
come dichiarate nella domanda di iscrizione, con 
indicazione della relativa classe di importo, 
secondo l’ordine della data di protocollazione in 
entrata della domanda stessa. 

4. Im Verzeichnis der für die Ausführung von 
Arbeiten qualifizierten Vertrauensfirmen werden 
die Firmen in die Kategorien eingetragen, die auf 
den Kategorien der befähigten Zertifizierungsstelle 
(SOA) basieren und im Eintragungsantrag mit 
Angabe der jeweiligen Betragsklasse angeführt 
wurden. Die Firmen werden chronologisch nach 
dem Eingangsprotokolldatum desselben 
Antragsformulars registriert  
 

5. Nell’albo delle ditte di fiducia qualificate per la 
fornitura di beni e nell’albo delle ditte di fiducia 
qualificate per la prestazione di servizi, le ditte 
sono inserite nelle categorie ed sottocategorie 
merceologiche, con l’indicazione della relativa 
capacità tecnico-professionale, così come 
dichiarata nella domanda di iscrizione, secondo 
l’ordine della data di protocollazione in entrata 
della domanda stessa.  

5. Im Verzeichnis der für die Lieferung von Gütern 
und im Verzeichnis der für die Erbringung von 
Dienstleistungen qualifizierten Firmen werden die 
Firmen in den Warengruppen bzw. in den 
Dienstleistungskategorien und Unterkategorien mit 
Angabe der entsprechenden Vertragsfähigkeit 
eingetragen, die im Eintragungsantrag angeführt 
wurden. Die Firmen werden chronologisch nach 
dem Eingangsprotokollsdatum desselben 
Antragsformulars registriert. 
 

6. Le informazioni relative alle ditte di cui l’Ente 
viene in possesso sono trattate nel rispetto della 
vigente normativa nonché nel rispetto e nella 
tutela dei segreti tecnici e commerciali. 

6. Firmendaten, die in den Besitz der Verwaltung 
gelangen, werden unter Einhaltung der geltenden 
Bestimmungen sowie unter Einhaltung und 
Wahrung der Betriebs- und Geschäftsgeheimisse 
verarbeitet. 
 

7. A seguito dell’invito a gara, l’idoneità della ditta 
invitata è presunta limitatamente ai requisiti 
dichiarati ai sensi e per gli effetti di cui ai commi 1 
e 2. A seguito dell’invito a gara, ciascuna ditta ha 
l’onere, pena l’esclusione, di dichiarare, ai sensi 
dell’articolo 41 del decreto del Presidente della 
Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445, sotto la 
propria responsabilità penale e delle leggi speciali 
in materia, che i dati contenuti nelle certificazioni, 
ovvero nelle dichiarazioni sostitutive, rilasciate in 
sede di presentazione della domanda di iscrizione 
all’albo, non hanno subito variazioni dalla data del 
rilascio. 

7. Nach der Einladung zur Auftragsvergabe wird 
angenommen, dass die Firma beschränkt auf die 
Voraussetzungen, die sie gemäß und kraft Absatz 1 
und Absatz 2 erklärt hat, geeignet ist. Nach der 
Einladung zur Auftragsvergabe ist jede Firma bei 
sonstigem Ausschluss verpflichtet, nach Artikel 41 
des Dekrets des Präsidenten der Republik Nr. 445 
vom 28. Dezember 2000 unter eigener straf-
rechtlicher Haftung und unter Einhaltung der 
Sondergesetze zu erklären, dass sich die Daten, 
die bei Vorlage des Antrags zur Eintragung in das 
Verzeichnis in den Bescheinigungen bzw. in den 
Ersatzerklärungen angeführt worden sind, seit dem 
Ausstellungsdatum nicht geändert haben. 

  
Articolo 7 – Procedura per l’istituzione e la 
formazione degli Albi  

Artikel 7 – Verfahren für die Einführung und 
Erstellung der Verzeichnisse 

  
1. L’esame delle domande d’iscrizione ad uno o più 
albi delle ditte di fiducia sarà effettuata dal settore 
Gare e Appalti della I. Ripartizione – Affari generali 
del Comune di Merano. 

1. Der Bereich Vergaben und 
Verhandlungsverfahren der I. Abteilung – 
Allgemeine Angelegenheiten der Stadtgemeinde 
Meran prüft die Anträge auf Eintragung in ein oder 
mehrere Verzeichnisse der Vertrauensfirmen.  
 

2. L’accertamento dell’idoneità per l’iscrizione delle 
ditte all’Albo, nelle categorie e sottocategorie 
merceologiche di pertinenza, è effettuato entro 15 
giorni consecutivi dalla data di presentazione della 

2. Ob die Firmen zur Eintragung in das Verzeichnis 
in den jeweiligen Warengruppen bzw. Dienst-
leistungskategorien und Unterkategorien geeignet 
sind, wird innerhalb von 15 aufeinander folgenden 
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domanda stessa, valutata la documentazione 
presentata e assunte, se necessarie, ulteriori 
informazioni in merito, comunque nel rispetto degli 
obblighi di comunicazione, dei diritti di 
partecipazione al procedimento amministrativo e di 
accesso, di cui alla legge 7 agosto 1990, n. 241 e 
al vigente Regolamento in materia di procedimento 
amministrativo e di diritto di accesso ai documenti 
amministrativi dell’Ente. 
 

Tagen ab dem Einlangen des Antrages geprüft. 
Dabei werden die vorgelegten Unterlagen bewertet 
und bei Bedarf weitere Informationen eingeholt, 
jedoch immer unter Einhaltung der 
Mitteilungspflicht, des Rechts auf Teilnahme am 
Verwaltungsverfahren und auf Aktenzugriff nach 
Gesetz Nr. 241 vom 7. August 1990 und nach der 
geltenden Verordnung über das Recht auf Zugang 
zu den Verwaltungsunterlagen der Stadtgemeinde. 

3. Qualora la domanda sia incompleta, il settore 
Gare e Appalti della I. Ripartizione – Affari generali 
del Comune di Merano provvede a richiedere 
un’integrazione, indicando la documentazione e le 
informazioni mancanti e specificando i tempi e le 
modalità con le quali il soggetto deve provvedere 
all’integrazione. Dalla data di invio della richiesta di 
integrazione fino al ricevimento della documenta-
zione e delle informazioni mancanti, il decorso del 
termine di cui sopra è sospeso. La mancata 
osservanza dei tempi o delle modalità di risposta 
comporta il non accoglimento dell’istanza, senza 
ulteriore avviso. 

3. Ist der Antrag nicht vollständig, ersucht der 
Bereich Vergaben und Verhandlungsverfahren der 
I. Abteilung – Allgemeine Angelegenheiten der 
Stadtgemeinde Meran um eine Ergänzung. Dabei 
teilt sie der Firma mit, welche Unterlagen und 
Informationen sie in welcher Form und spätestens 
bis wann nachreichen muss. Ab dem Tag, an dem 
die Aufforderung zur Ergänzung versandt wird, bis 
zur Vorlage der fehlenden Unterlagen und 
Informationen wird die oben genannte Frist 
ausgesetzt. Werden die Fristen und 
Beantwortungsmodalitäten nicht eingehalten, gilt 
der Antrag ohne weitere Mitteilung als 
zurückgewiesen.  
 

4. Il settore Gare e Appalti della I. Ripartizione – 
Affari generali del Comune di Merano forma 
l’elenco delle ditte ritenute idonee e motiva le 
ragioni che hanno portato all’esclusione eventuale 
delle altre. 

4. Der Bereich Vergaben und 
Verhandlungsverfahren der I. Abteilung – 
Allgemeine Angelegenheiten der Stadtgemeinde 
Meran erstellt das Verzeichnis der Firmen, die für 
geeignet erachtet werden, und begründet den 
etwaigen Ausschluss der anderen. 
 

5. Qualora l’accertamento di idoneità abbia esito 
negativo, ne è data comunicazione, a cura del 
settore Gare e Appalti della I. Ripartizione – Affari 
generali del Comune di Merano, alla ditta 
interessata entro 15 (quindici) giorni dalla data di 
protocollazione in entrata della domanda stessa. 

 5. Wird festgestellt, dass eine Firma nicht geeignet 
ist, sorgt der Bereich Vergaben und 
Verhandlungsverfahren der I. Abteilung – 
Allgemeine Angelegenheiten der Stadtgemeinde 
Meran dafür, dass der betroffenen Firma dies 
innerhalb von 15 (fünfzehn) aufeinander folgenden 
Tagen ab dem Protokolldatum des Einganges des 
Antrags mitgeteilt wird. 
 

6. All’iscrizione delle imprese idonee nell’albo o 
negli albi così composti si procederà in base ad un 
criterio cronologico; l’iscrizione nell’elenco relativo 
a ciascuna categoria (per i lavori) ovvero a 
ciascuna categoria e sottocategoria merceologica 
(per forniture e servizi) sarà determinata in base 
all’ordine cronologico di ricezione delle domande 
fatte pervenire dai richiedenti, risultante dal 
numero progressivo attribuito dal protocollo 
generale dell’Ente. 

6. Die Firmen, die für die Eintragung in das 
Verzeichnis oder in die Verzeichnisse in der oben 
genannten Form geeignet sind, werden in 
chronologischer Reihenfolge eingetragen. Die 
Eintragung in das Verzeichnis unter der jeweiligen 
Kategorie (für Arbeiten) bzw. unter der jeweiligen 
Warengruppe oder Warenuntergruppe (für 
Lieferungen und Dienstleistungen) erfolgt nach der 
chronologischen Reihenfolge, in der die Anträge 
eingelangt sind. Ausschlaggebend dafür ist die 
fortlaufende Protokollnummer der Verwaltung. 
 

7. L’elenco delle imprese iscritte è depositato 
presso settore Gare e Appalti della I. Ripartizione – 
Affari generali del Comune di Merano. 

7. Das Verzeichnis der eingetragenen Firmen wird 
in den Bereich Vergaben und 
Verhandlungsverfahren der I. Abteilung – 
Allgemeine Angelegenheiten der Stadtgemeinde 
Meran hinterlegt. 
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Articolo 8 – Richiesta di nominativi –  
utilizzazione degli albi 

Artikel 8 – Anfrage nach Firmen – 
Verwendung der Verzeichnisse 

  
1. Gli albi sono gestiti con procedura informatica. Il 
soggetto responsabile del procedimento contrat-
tuale per l’affidamento di lavori, servizi e forniture 
effettua la scelta dei nominativi dei soggetti iscritti 
accedendo direttamente all’albo e, 
successivamente, vi inserisce la data dell’invito a 
gara nonché l’indicazione se la ditta invitata abbia 
o non abbia partecipato alla gara. 

1. Die Verzeichnisse werden EDV-gestützt ver-
waltet. Bei der Vergabe von Arbeiten, Dienst-
leistungen oder Lieferungen wählt die für die 
Vertragsabwicklung verantwortliche Person die 
Firmen direkt aus dem Verzeichnis aus und gibt 
später das Datum der Einladung zur Teilnahme an 
der Auftragsvergabe ein. Dabei vermerkt sie auch, 
ob die eingeladene Firma daran teilgenommen hat 
oder nicht. 
 

2. L’individuazione delle imprese da invitare alle 
gare seguirà un criterio di rotazione con 
scorrimento sistematico seguendo l’ordine di 
iscrizione, con facoltà da parte dell’Ente di 
estendere l’invito anche all’impresa risultata 
aggiudicataria di lavori o forniture o servizi 
analoghi nella gara precedente. 

2. Die Firmen, die zur Auftragsvergabe eingeladen 
werden, werden nach dem Rotationsprinzip und 
systematisch nach der Eintragungsreihenfolge 
ausgesucht, wobei sich die Verwaltung das Recht 
vorbehält, auch Firmen einzuladen, die bereits bei 
der vorhergehenden Auftragsvergabe ähnlicher 
Arbeiten, Lieferungen oder Dienstleistungen den 
Zuschlag erhalten haben. 

  
Articolo 9 – Cancellazione dagli albi delle 
ditte di fiducia 

Artikel 9 – Streichung aus den 
Verzeichnissen der Vertrauensfirmen 

  
1. La cancellazione dall’albo delle ditte iscritte, 
ovvero la cancellazione limitatamente alla cate-
goria o sottocategoria interessata, si effettua 
d’ufficio nelle fattispecie di seguito previste: 

1. Die Streichung aus einem Verzeichnis oder aus 
einer bestimmten Kategorie oder Unterkategorie 
erfolgt von Amts wegen in den folgenden 
angeführten Fällen: 

a) la cancellazione dall’Albo delle ditte iscritte è 
disposta: 

 a) Die Streichung aus dem Verzeichnis der 
eingetragenen Firmen wird verfügt, 

 a.1) nei casi in cui, secondo motivata 
valutazione della stazione appaltante, la 
ditta abbia commesso grave negligenza o 
abbia agito in malafede nell’esecuzione 
delle prestazioni affidate dalla stazione 
appaltante medesima o abbia commesso 
errore grave nell’esercizio della sua attività 
professionale, accertato con qualsiasi 
mezzo di prova da parte della stazione 
appaltante; 

  a.1) wenn eine Firma, die in eine einzige 
Kategorie oder Unterkategorie eingetragen 
ist, nach begründetem Urteil des 
Auftraggebers bei der Ausführung der von 
ihm übertragenen Leistungen grob 
fahrlässig oder in bösem Glauben 
gehandelt hat oder bei der Ausübung ihrer 
beruflichen Tätigkeit einen schweren Fehler 
begangen hat, was vom Auftraggeber mit 
jedem Beweismittel festgestellt werden 
kann; 

 a.2) nei casi di non mantenimento di uno o più 
dei requisiti d’iscrizione, di cui all’articolo 6,  
di cui il Comune di Merano sia comunque 
venuto a conoscenza; 

 a.2) wenn die Stadtverwaltung wie auch immer 
erfährt, dass eine oder mehrere der in 
Artikel 6 genannten Eintragungsvoraus-
setzungen nicht mehr erfüllt werden; 

 a.3) in caso di mancata comunicazione scritta 
del cambio d’indirizzo, fatta salva la 
conoscenza formale dell’Avvocatura, Ufficio 
legale e contratti del nuovo indirizzo, entro 
60 (sessanta) giorni consecutivi dall’accer-
tamento dell’insussistenza dell’indirizzo 
originario; 

 a.3) wenn festgestellt wird, dass eine Firma ihre 
Adresse geändert hat und ihre neue 
Adresse nicht innerhalb von 60 (sechzig) 
aufeinander folgenden Tagen ab dieser 
Feststellung schriftlich mitgeteilt hat, es sei 
denn, die neue Adresse ist der Anwalt-
schaft, Rechts- und Vertragsamt, bekannt; 

 a.4) nel caso di cui al successivo articolo 10 
(scadenza dell’iscrizione); 

 a.4) in dem im nachstehenden Artikel 10 
genannten Fall (Ablauf der Eintragung); 

 a.5) in caso di non osservanza delle disposizioni 
del successivo articolo 11 del presente 
regolamento; 

 
 

 a.5) bei Missachtung der Bestimmungen in 
Artikel 11 der vorliegenden Verordnung; 
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 a.6) qualora, da revisione periodica, svolta 
d’ufficio mediante richiesta dei dati alla 
Camera di Commercio, non risulti più 
esistente la ditta o ne risulti cessata 
l’attività; 

 a.6) wenn bei einer der regelmäßig durchge-
führten Überprüfungen, die von Amts 
wegen anhand der bei der Handelskammer 
eingeholten Daten erfolgen, festgestellt 
wird, dass die Firma nicht mehr besteht 
oder ihre Tätigkeit eingestellt hat; 

 a.7) in caso di istanza scritta della ditta 
interessata; 

 a.7) auf schriftlichen Antrag der betreffenden 
Firma; 

 a.8) nei casi in cui per tre volte di seguito senza 
alcuna motivazione non sia stata 
presentata offerta a seguito dell’invito a 
gara dell’Ente e la ditta risulti iscritta in una 
sola categoria o sottocategoria; 

 a.8) wenn eine Firma auf die Einladung der 
Verwaltung zur Auftragsvergabe ohne jede 
Begründung dreimal hintereinander kein 
Angebot vorgelegt hat und nur in eine 
einzige Kategorie oder Unterkategorie ein-
getragen ist. 

b) la cancellazione dall’albo delle ditte iscritte, 
limitatamente alla categoria o sottocategoria 
interessata, qualora la ditta risulti iscritta a più 
di esse, è disposta: 

 b) Eine Firma, die in mehrere Verzeichnisse ein-
getragen ist, wird beschränkt auf die jeweilige 
Kategorie oder Unterkategorie gestrichen, 

 b.1) nei casi in cui per tre volte di seguito senza 
alcuna motivazione non sia stata 
presentata offerta a seguito dell’invito a 
gara dell’Ente; 

  b.1) wenn eine Firma auf die Einladung der 
Verwaltung zur Auftragsvergabe ohne jede 
Begründung dreimal hintereinander kein 
Angebot vorgelegt hat; 

 b.2) in caso di istanza scritta della ditta 
interessata. 

  b.2) auf schriftlichen Antrag der betreffenden 
Firma. 

 
2. Una nuova iscrizione non può essere richiesta 
prima di 3 (tre) anni dal provvedimento motivato di 
cancellazione del/la segretario/a generale. 

 2. Die erneute Eintragung kann frühestens 3 (drei) 
Jahre nach der von dem/der GeneralsekretärIn 
begründeten Streichung beantragt werden. 
 

3. Il procedimento di cancellazione sarà avviato 
con la comunicazione alla ditta dei fatti addebitati, 
con fissazione di un termine di 15 (quindici) giorni 
consecutivi per la presentazione delle sue 
controdeduzioni. Alla scadenza di tale termine 
l’Ente si pronuncerà definitivamente. 

 3. Das Streichungsverfahren wird mit dem 
Schreiben eingeleitet, in dem der Firma die zur 
Last gelegten Sachverhalte mitgeteilt werden. 
Dabei wird der Firma eine Frist von 15 (fünfzehn) 
aufeinander folgenden Tagen eingeräumt, um ihre 
Gegendarstellung einzubringen. Nach Ablauf dieser 
Frist äußert sich die Verwaltung endgültig. 

   
Articolo 10 – Validità dell’iscrizione all’Albo 
delle ditte di fiducia  

 Artikel 10 – Gültigkeit der Eintragung ins 
Verzeichnis der Vertrauensfirmen 

   
1. L’iscrizione in uno o più albi delle ditte di fiducia 
del Comune di Merano ha una validità di 5 (cinque) 
anni a decorrere dalla data di iscrizione. Alla 
scadenza le ditte interessate possono presentare 
nuova domanda di iscrizione. 

 1. Die Eintragung in ein oder mehrere Ver-
zeichnisse der Vertrauensfirmen der Stadt-
gemeinde Meran gilt für 5 (fünf) Jahre ab dem 
Eintragungsdatum. Nach Ablauf dieser Frist sind 
die interessierten Firmen berechtigt, einen neuen 
Eintragungsantrag zu stellen. 

   
   
Articolo 11 – Obblighi per le ditte  Artikel 11 – Verpflichtungen der Firmen 
   
1. Le ditte iscritte ad uno o più albi sono tenute a 
comunicare tempestivamente le variazioni in ordine 
alla sede legale, ai requisiti, all’organizzazione e 
struttura, nonché a tutti gli altri dati forniti in sede 
di prima iscrizione, pena la cancellazione d’ufficio 
dall’Albo. 

 1. Die in eines oder mehrere Verzeichnisse ein-
getragenen Firmen sind verpflichtet, die Änderung 
des Rechtsitzes, von Zugangsvoraussetzungen, des 
organisatorischen Aufbaus und aller anderen bei 
der ersten Eintragung vorgelegten Daten mit-
zuteilen, da sie ansonsten von Amts wegen aus 
dem Verzeichnis gestrichen werden. 

   
   

 


